lectio undevicesima

Konjunktiv perfekta a plusquamperfekta; cum historicum

A) 1. Ne pareant improbis neve ab iisdem lacerari rem publicam patiantur. (Cic.) 2. Utinam fecisset! Non supplicium deprecarer, sed praemium postularem. (Cic.) 3. Utinam perpetuus esset hominibus pacis amor et civilis concordiae cura. (Cic.) 4. Non dixerim quicquam me vidisse pulchrius. (Cic.) 5. Fueris sane tribunus plebis: quo iure haec dixisti? 6. Domitii filius transiit Formias VIII Idus currens ad matrem Neapolim mihique nuntiari iussit patrem ad urbem esse, cum de eo curiose quaesi(vi)sset servus noster Dionysius. (Cic.) 7. Cum sibi quisque primum itineris locum peteret
 et domum pervenire properaret, fecerunt, ut consimilis fugae profectio videretur. (Caes.) 8. Fremant omnes licet, dicam quod sentio.(Cic.) 9. Haec cum non viderem, quid agerem, iudices? (Cic.) 10. Caesar ad T. Sextium legatum misit, ut cohortes ex castris celeriter educeret et sub infimo colle ab dextro latere hostium constitueret ut, si nostros loco depulsos vidisset, quo minus libere hostes insequerentur, terreret. (Caes.) 11. Ab initio res quemadmodum gesta sit, vobis exponemus, quo facilius huius hominis innocentissimi miserias cognoscere possitis. (Cic.) 12. Epaminondas, cum vicisset Lacedaemonios atque ipse gravi vulnere exanimari se videret, quaesivit, salvusne esset clipeus. (Cic.) 13. Caesar, cum Pompei castris adpropinquaret, ad hunc modum aciem eius instructam animum advertit. (Caes.) 14. Caesar cum exercitu per se comparato, cum primis pestibus rem publicam libera(vi)sset, ne quid postea sceleris oriretur, profectus est ad eundem Brutum liberandum vicitque dolorem aliquem domesticum patriae caritate. (Cic.)

cāritās, ātis, f.
úcta, láska
initium, iī, n.
začátek

cīvīlis, e
občanský
innocēns, entis
neškodný, nevinný

clipeus, ī, m.
štít
lacerō, āre, āvī, ātum
trhat, ničit, týrat

cohors, rtis, f.
kohorta
līberō, āre, āvī, ātum
zbavit čeho (+abl.), osvobodit

comparō, āre, āvī, ātum
připravit, sbírat
licet
ačkoli, ať

concordia, ae, f.
svornost
orior, īrī, ortus sum
vycházet, objevit se

cōnsimilis, e
zcela podobný
perveniō, ere, vēnī, ventum
přijít, dojít

cōnstituō, ere, uī, ūtum
postavit, stanovit
pestis, is, f.
mor, nákaza, zhouba

cūra, ae, f.
péče, starost
petō, ere, īvī, ītum
směřovat, ubírat se

cūriōsus, a, um
zvědavý
prōfectiō, ōnis, f.
odchod, odjezd

currō, ere, cucurrī, cursum
běžet, spěchat
properō, āre, āvī, ātum
spěchat, toužit

dēpellō, ere, pulī, pulsum
odhánět, zahnat
quem-ad-modum
jak, jakým způsobem

domesticus, a, um
vlastní, vnitřní, domácí
sānē
zajisté, vskutku

exanimō, āre, āvī, ātum
usmrtit
subveniō, īre, vēnī, ventum
přijít na pomoc

expōnō, ere, suī, situm
vyložit, vykládat
trānseō, īre, iī, itum
přejít, projíždět

fremō, ere, uī, itum
hučet, reptat
vulnus, eris, n.
rána, poranění

B) Konjunktiv perfekta aktiva se tvoří od sloves všech konjugací přidáním koncovek -erim,

 -eris, -erit, - erimus, -eritis, -erint  k perfektnímu kmeni slovesa. Pasívní tvary konjunktivu perfekta jsou složené a skládají se z participia perfekta a konjunktivu prézenta slovesa esse.

aktivum:


singulár




1.
laudāverim
monuerim
lēgerim
audīverim


ať jsem pochválil
ať jsem napomenul
ať jsem přečetl
ať jsem uslyšel

2.
laudāveris
monueris
lēgeris
audīveris

3.
laudāverit
monuerit
lēgerit
audīverit


plurál




1.
laudāverimus
monuerimus
lēgerimus
audīverimus

2.
laudāveritis
monueritis
lēgeritis
audīveritis

3.
laudāverint
monuerint
lēgerint
audīverint

pasivum:


singulár




1.
laudātus,a,um sim
monītus,a,um sim
lēctus,a,um sim
audītus,a,um sim


ať jsem byl pochválen
ať jsem byl napomenut
ať mě přečetli
ať jsem byl uslyšen

2.
laudātus,a,um sīs
monītus,a,um sīs
lēctus,a,um sīs
audītus,a,um sīs

3.
laudātus,a,um sit
monītus,a,um sit
lēctus,a,um sit
audītus,a,um sit


plurál




1.
laudātī,ae,a sīmus
monītī,ae,a sīmus
lēctī,ae,a sīmus
audītī,ae,a sīmus

2.
laudātī,ae,a sītis
monītī,ae,a sītis
lēctī,ae,a sītis
audītī,ae,a sītis

3.
laudātī,ae,a sint
monītī,ae,a sint
lēctī,ae,a sint
audītī,ae,a sint

Konjunktiv plusquamperfekta aktiva se tvoří od sloves všech konjugací přidáním  koncovek 

-issem, -issēs, -isset, - issēmus, -issētis, -issent  k perfektnímu kmeni slovesa. Pasívní tvary konjunktivu perfekta jsou složené a skládají se z participia perfekta a konjunktivu imperfekta slovesa esse.

aktivum:


singulár




1.
laudāvissem
monuissem
lēgissem
audīvissem


byl bych pochválil
byl bych napomenul
byl bych přečetl
byl bych uslyšel

2.
laudāvissēs
monuissēs
lēgissēs
audīvissēs

3.
laudāvisset
monuisset
lēgisset
audīvisset


plurál




1.
laudāvissēmus
monuissēmus
lēgissēmus
audīvissēmus

2.
laudāvissētis
monuissētis
lēgissētis
audīvissētis

3.
laudāvissent
monuissent
lēgissent
audīvissent

pasivum:


singulár




1.
laudātus,a,um essem
monītus,a,um essem
lēctus,a,um essem
audītus,a,um essem


byl bych býval pochválen
byl bych býval napomenut
byli by mě přečetli
byl bych býval uslyšen

2.
laudātus,a,um essēs
monītus,a,um essēs
lēctus,a,um essēs
audītus,a,um essēs

3.
laudātus,a,um esset
monītus,a,um esset
lēctus,a,um esset
audītus,a,um esset


plurál




1.
laudātī,ae,a essēmus
monītī,ae,a essēmus
lēctī,ae,a essēmus
audītī,ae,a essēmus

2.
laudātī,ae,a essētis
monītī,ae,a essētis
lēctī,ae,a essētis
audītī,ae,a essētis

3.
laudātī,ae,a essent
monītī,ae,a essent
lēctī,ae,a essent
audītī,ae,a essent

Užití:

1. Ve větách hlavních:

a) konjunktiv přací (= optativus) vyjadřuje přání; často bývá uvozen částicí utinam, v záporu pak částicí ne, zápornými zájmeny či příslovci (viz předcházející lekce). Konjunktiv perfekta v této funkci vyjadřuje přání splnitelné v minulosti, konjunktiv plusquamperfekta přání v minulosti nesplnitelné. (O užití ostatních konjunktivů viz předcházející lekce.) Např.:

Utinam vere auguraverim. (Cic.)
Kéž byla má věštba pravdivá.

Utinam tibi semper paruissem. (Cic.)
Kéž bych tě byl vždy poslouchal.

b) konjunktiv možnosti (= potentialis) vyjadřuje děj, který se může uskutečnit; v záporu bývá uvozen částicí non. V této funkci užíváme konjunktivu prézenta pro možný děj přítomný nedokonavý, konjunktivu perfekta pak pro možný děj přítomný dokonavý. Do češtiny se překládá podmiňovacím způsobem, dále pomocí modálního slovesa "moci" nebo částic "asi, snad, možná ...", např. dicat aliquis - někdo by říkal, snad (možná) někdo říká, možná by někdo říkal, někdo by mohl říkat ... x dixerit aliquis - snad (možná) někdo řekne, možná by někdo řekl ...

Pozn.: 

Možnost lze vyjádřit také konjunktivem imperfekta 2. nebo 3.osoby sing. několika sloves, např. videres, crederes, diceres, putaret ... - byl bys viděl, byl bys věřil ...

Např.:

Quis Codrum non admiretur? (Cic.)
Kdo by neobdivoval Codra? (Je snad někdo, kdo neobdivuje Codra?)

O stultum hominem! dixerit quispiam. (Cic.)
Někdo by možná řekl: "To je hlupák".

Neminem totis castris quietum videres. (Liv.)
V celém táboře bys nebyl viděl nikoho v klidu.

Imputet ipse deus nectar mihi: fiat acetum. (Mart.)
Dejme tomu, že sám bůh by mi podal nektar: změnil by se v ocet.

c) konjunktiv neskutečnosti (= irrealis) vyjadřuje děj, který by nastal, resp. který by byl nastal za jistých podmínek. V této funkci užívá latina konjunktivu imperfekta pro neskutečnost v přítomnosti; do češtiny se překládá podmiňovacím způsobem přítomným. Neskutečnost v minulosti vyjadřujeme pak konjunktivem plusquamperfekta, který do češtiny překládáme podmiňovacím způsobem minulým. Např.:

Plura tibi scriberem ..., sed breviorem me duae res faciunt. (Cic.)
Napsal bych ti více, ale dvě věci mě nutí ke stručnosti.

Uno proelio victus, Alexander bello victus esset. (Liv.)
Kdyby byl býval Alexandr přemožen v jedné bitvě, byl by prohrál celou válku.

Marium illo loco statuisses: celerius aliquid de sua fuga quam de Sullae nece cogitasset. (Val.)
Představ si, že bys byl do té situace postavil Maria: byl by rychleji přemýšlel o svém útěku než o zavraždění Sully.

d) konjunktiv přípustkový (= concessivus) vyjadřuje okolnost, která nevede k očekávanému následku. Přípustku v přítomnosti či budoucnosti vyjadřujeme konjunktivem prézenta, v minulosti pak konjunktivem perfekta (viz též: věty přípustkové - lekce XXV.); ve větě řídící často na přípustku odkazují výrazy certe, sane. Do češtiny překládáme vedlejší větou se spojkami "ačkoli, přestože, třebaže" apod., dále větou hlavní se spojkami "(sice -) ale, však" apod., případně i pomocí částice "ať, nechť". Např.:

Ne sit summum malum dolor, malum certe 
Ačkoli bolest není zlem největším, zlem  est. (Cic.)
nepochybně je. 
Ne aequaveritis Hannibali Philippum: 
Odmítli jste sice přirovnat Filipa k

Pyrrho certe aequabitis. (Liv.)
Hannibalovi, ale s Pyrrhem ho jistě 
srovnávat budete.

e) konjunktiv zabraňovací (= prohibitivus) se záporkou ne vyjadřuje zákaz; vedle konjunktivu prézenta (viz předcházející lekce) plní tuto funkci zejména konjunktiv perfekta. Např.:

Nullum proelium timueris! (Liv.)
Neboj se žádného boje!

Ne funestam hanc pugnam morte consulis 
Nedopusť, aby se tato bitva stala osudnou feceris. (Liv.) 
kvůli smrti konzula.

2. Ve větách vedlejších užíváme konjunktivů samostatně či závisle, přičemž je nutno respektovat pravidla o souslednosti časů. Podrobněji se větnou skladbou budeme zabývat v pozdějších lekcích; některé druhy vedlejších vět jsme však již poznali v předcházející lekci (věty vedlejší s konjunktivy pro současnost, tj. prézenta a imperfekta). Nyní se seznámíme s dalším typem vět vedlejších: jedná se o věty časové s tzv. cum historicum (též narrativum).

Cum historicum se používá při historickém vyprávění, přičemž věta řídící je s větou vedlejší spojena nejen časově, ale i příčinně. V tomto typu vět užíváme dvou konjunktivů: konjunktivu imperfekta pro vyjádření současnosti s dějem věty hlavní a konjunktivu plusquamperfekta pro vyjádření předčasnosti před dějem věty hlavní (ve větě hlavní je vždy minulý čas). Do češtiny překládáme nejčastěji větami se spojkou "když". Např.:

Socrates, cum triginta tyranni essent, pedem
Když vládlo třicet tyranů, Sokrates nevytáhl porta non extulit. (Cic.)
paty z města.

Ad fontem cervus, cum bibisset, restitit. (Ph.)
Poté, co se napil, zůstal jelen u pramene.

C)

a) Doplňte:

cultus eris









iubeant









fecisses









capietur









blandiremur









vetitae sitis









verere









egisse

b) Kde je to možné, nahraďte větu s cum historicum ablativem absolutním:

1. Cum ille viveret, nulla re domus caruit. 
...............................................................

2. Cum Romulus regnaret, Romani multa bella gesserunt. ...................................................

3. Cum te vidisset, epistulam ad me scripsit.
...............................................................

4. Cum pedites pulsi essent, equites subvenerunt.
...............................................................

5. Cum pedites pellerentur, equites subvenerunt.
...............................................................

6. Cum hoc admiratus essem, aliquid novi apparuit. ...........................................................

7. Cum urbem populatus esset, dux in castra recessit. .........................................................

8. Cum pater mortuus esset, filii domum reverterunt. ..........................................................

c) Přání splnitelné v přítomnosti změňte v přání splnitelné v minulosti a přání nesplnitelné v přítomnosti na přání nesplnitelné v minulosti:

1. Utinam homines in pace vivant!
.................................................

2. Utinam pater meus sanus esset! 
.................................................

3. Utinam audiatur et altera pars!
.................................................

4. Utinam semper prudenter ageres!
.................................................

5. Ne bello superaremur!
.................................................

6. Utinam te iterum sanum videamus!
.................................................

7. Utinam ne hostes urbem delerent!
.................................................
d) Přeložte:

1. Když se Caesar přiblížil, nepřátelé se dali na útěk. 2. Když nebezpečí vzrůstalo, žádali o pomoc. 3. Nikdy neříkej taková slova! 4. Kéž bys byl napsal svým přátelům! 5. Sice mě pochválil, ale přesto nejsem spokojen. 6. Život bez přátel by byl smutný. 7. Co by mohlo být dražší než mír? 8. Hněv nám brání poznat (= abychom poznali) pravdu.

D) Přeložte se slovníkem:

De bellis servilibus in Sicilia

Quis crederet Siciliam multo plus servili quam Punico bello esse vastatam? Terra frugum ferax latifundiis Romanorum tenebatur. Hic ad cultum agri frequentia ergastula catenatique servi erant.

In Sicilia Syrus quidam nomine Eunus ad libertatem et arma servos quasi numinum imperio concitavit. Idque ut divinitus fieri probaret, in ore abdita nuce, quam sulphure et igni impleverat, flamam inter verba fundebat. Hoc miraculum plus sexaginta milium fecit exercitum. Diu servi feliciter contra dominos pugnabant, sed denique victi catenis et crucibus puniti sunt.

Vixdum respiraverat insula et pastor quidam interfecto domino et familia ergastulo liberata non minorem quam ille fanaticus congregavit exercitum.Hi servi victi se dedissent, nisi suppliciorum metu voluntariam mortem praetulissent.









(secundum Florum)

Lectio vicesima

Slovesa nepravidelná, neúplná a semideponentní

A) 1. Naves XVIII, quae equites sustulerant, ex superiore portu leni vento solverunt. (Caes.) 2. Bonum, quod dari potuit, auferri potest. (Publ.) 3. Nullum laborem recusant manus, quae ad arma ab aratro transferuntur. (Sen.) 4. Britanni, cum Commius Atrebas ad eos Caesaris mandata deferret, hunc comprehenderant atque in vincula coniecerant. (Caes.) 5. Cum (Pausanius) semianimis de templo elatus esset, confestim animam efflavit. (Nep.) 6. Desinamus, quod voluimus, velle. (Sen.) 7. Sed est mos hominum, ut nolint eundem pluribus rebus excellere. (Cic.) 8. Eunt anni more fluentis aquae. (Ov.) 9. Ei, qui frumentandi causa ierant trans Mosam, nondum redierant. (Caes.) 10. Vespasianus diem obiit
 circiter annos quinquaginta natus. (Suet.) 11. Inops, dum potentem vult imitari, perit. (Ph.) 12. Nolite id velle, quod fieri non potest. (Cic.) 13. Cum pestilentiae finis non fieret, senatus decrevit, ut decemviri libros Sibyllinos adirent. (Liv.) 14. Iter per Alpes, quo magno cum periculo magnisque cum portoriis mercatores ire consuerant, patefieri volebat. (Caes.) 15. Odi et amo, quare id faciam, fortasse requiris./Nescio, sed fieri sentio et excrucior. (Cat.)

arātrum, ī, n.
pluh, radlice
lēnis, e
pomalý, mírný, příznivý

comprehendō, ere, hendī, hēnsum
zajmout, chytit
mercātor, ōris, m.
kupec, obchodník

cōnfēstim
ihned, okamžitě
nōndum
ještě ne

coniciō, ere, iēcī, iectum
vrazit, vrhnout
pestilentia, ae, f.
nakažlivá nemoc, mor

decemvirī, ōrum, m.
sbor desíti mužů (decemvirové)
portōrium, iī, n.
poplatek, daň

dēcernō, ere, crēvī, crētum
rozhodnout, nařídit
portus, ūs, m.
přístav

dum
pokud, když
potēns, entis, m.
mocný, pán

excellō, ere, uī
vynikat, předčit
requīrō, ere, sīvī, sītum
ptát se, hledat

excruciō, āre, āvī, ātum
mučit, trýznit
sēmianimis, e
polomrtvý

fīnis, is, m.
konec
solvō, ere, solvī, ūtum
uvolnit

fluō, ere, flūxī, flūxum
téci, plynout
- navem solvere
vyplout

fortasse
snad, možná
tollō, ere, sustulī, sublātum
zvedat, nést

frūmentor, ārī, ātus sum
zásobovat obilím
trāns
přes (+ak.)

herī
včera
vinc(u)la, ōrum, n.
pouta, vězení

B) Slovesa nepravidelná (verba anomala) se v tvarech prézentního systému liší od pravidelných tvarů čtyř konjugací. Kromě již známého slovesa esse a jeho složenin patří do této skupiny dále slovesa ferre (nést), ire (jít) a jejich složeniny, velle (chtít), nolle (nechtít), malle (raději chtít) a fieri (stát se) se složeninami.

ferō, ferre, tulī, lātum = nést, nosit, snášet

aktivum


kmen

prézentní
kmen

perfektní


indikativ
konjunktiv
indikativ


prézens
imperfektum
futurum I
prézens
imperfektum
perfektum

singulár

1.
ferō

nosím
ferēbam

nosil jsem
feram

budu nosit
feram

ať nosím
ferrem

nosil bych
tulī

přinesl jsem

2.
fers
ferēbās
ferēs
ferās
ferrēs
tulistī

3.
fert
ferēbat
feret
ferat
ferret
tulit

plurál

1.
ferimus
ferēbāmus
ferēmus
ferāmus
ferrēmus
tulimus

2.
fertis
ferēbātis
ferētis
ferātis
ferrētis
tulistis

3.
ferunt
ferēbant
ferent
ferant
ferrent
tulērunt


pasivum


kmen

prézentní
kmen

supinový


indikativ
konjunktiv
indikativ


prézens
imperfektum
futurum I
prézens
imperfektum
perfektum

singulár

1.
feror

nosí mě
ferēbar

nosili mě
ferar

ponesou mě
ferar

ať mě nosí
ferrer

nosili by mě
lātus sum

přinesli mě

2.
ferris
ferēbāris
ferēris
ferāris
ferrēris
lātus es

3.
fertur
ferēbātur
ferētur
ferātur
ferrētur
lātus est

plurál

1.
ferimur
ferēbāmur
ferēmur
ferāmur
ferrēmur
lātī sumus

2.
feriminī
ferēbāminī
ferēminī
ferāminī
ferrēminī
lātī estis

3.
feruntur
ferēbantur
ferentur
ferantur
ferrentur
lātī sunt

imperativ
fer!, ferte!

infinitiv pasiva
ferrī

participium prézentu aktiva
ferēns, ferentis

participium futura aktiva
lātūrus, a, um

gerundium
ferendī, ferendō, (ad) ferendum, ferendō

gerundivum
ferendus, a, um

Tvary od kmene perfektního a supinového jsou zcela pravidelné.

Stejně jako sloveso ferre časujeme také jeho složeniny:

afferō, afferre, attulī, allātum
přinášet

auferō, auferre, abstulī, ablātum
odnášet

cōnferō, cōnferre, contulī, collātum
snášet (na hromadu), srovnávat

dēferō, dēferre, dētulī, dēlātum
donášet

differō, differre, distulī, dīlātum
odkládat; (ve významu „lišit se“ pouze tvary préz. kmene)

efferō, efferre, extulī, ēlātum
vynášet

īnferō, īnferre, intulī, illātum
vnášet

offerō, offerre, obtulī, oblātum
nabízet

perferō, erferre, pertulī, perlātum
snášet, trpět

praeferō, praeferre, praetulī, praelatum
dávat přednost čemu (+ akuz.) před čím (+ dat.)

referō, referre, rettulī, relātum
nosit zpět, oznamovat

sufferō, sufferre
snášet, trpět

trānsferō, trānsferre, trānstulī, trānslātum
přenášet

eō, īre, iī, itum = jít

aktivum


kmen

prézentní
kmen

perfektní


indikativ
konjunktiv
indikativ


prézens
imperfektum
futurum I
prézens
imperfektum
perfektum

singulár

1.
eō

jdu
ībam

šel jsem
ībō

půjdu
eam

ať jdu
īrem

šel bych
iī

přišel jsem

2.
īs
ībās
ībis
eās
īrēs
īstī

3.
it
ībat
ībit
eat
īret
iit

plurál

1.
īmus
ībāmus
ībimus
eāmus
īrēmus
iimus

2.
ītis
ībātis
ībitis
eātis
īrētis
īstis

3.
eunt
ībant
ībunt
eant
īrent
iērunt

Tvarů pasivních se užívá jen ve 3. osobách singuláru, např.:

ītur
jde se

ībātur
šlo se

ībitur
půjde se

itum est
přišlo se

Pozn.:

Úplné pasivum tvoří pouze přechodné složeniny slovesa īre (viz níže).

imperativ
ī!, īte!

infinitiv prézentu pasiva
īrī

infinitiv perfekta aktiva
īsse

participium prézentu aktiva
iēns, euntis

participium futura aktiva
itūrus, a, um

gerundium
eundī, eundō (ad) eundum, eundō

indikativ plusquamperfekta
ieram, ierās, ierat, ierāmus, ierātis, ierant

indikativ futura II
ierō, ieris, ierit, ierimus, ieritis, ierint

konjunktiv perfekta
ierim, ieris, ierit, ierimus, ieritis, ierint

konjunktiv plusquamperfekta
īssem, īsses, īsset, īssēmus, īssētis, īssent

Stejně jako sloveso īre časujeme také jeho složeniny:

abeō, abīre, abiī, abitum
odcházet

adeō, adīre, adiī, aditum
přicházet, tázat se na radu (+ak.)

circumeō, circumīre, circumiī, circumitum
obcházet

coeō, coīre, coiī, coitum
scházet se

exeō, exīre, exiī, exitum
vycházet

ineō, inīre, iniī, initum
vcházet

intereō, interīre, interiī, interitum
hynout

introeō, introīre, introiī, introitum
vcházet

obeō, obīre, obiī, obitum
obcházet

pereō, perīre, periī, peritum
hynout

praetereō, praeterīre, praeteriī, praeteritum
míjet

prōdeō, prōdīre, prōdiī, prōditum
předstupovat

redeō, redīre, rediī, reditum
vracet se

subeō, subīre, subiī, subitum
podstupovat

trānseō, trānsīre, trānsiī, trānsitum
přecházet

volō, velle, voluī = chtít

aktivum


kmen

prézentní
kmen

perfektní


indikativ
konjunktiv
indikativ


prézens
imperfektum
futurum I
prézens
imperfektum
perfektum

singulár

1.
volō

chci
volēbam

chtěl jsem
volam

budu chtít
velim

ať chci
vellem

chtěl bych
voluī

zachtělo se mi

2.
vīs
volēbās
volēs
vēlīs
vellēs
voluistī

3.
vult
volēbat
volet
velit
vellet
voluit

plurál

1.
volumus
volēbāmus
volēmus
velīmus
vellēmus
voluimus

2.
vultis
volēbātis
volētis
vēlītis
vellētis
voluistis

3.
volunt
volēbant
volent
velint
vellent
voluērunt

Participium prézenta aktiva

volēns, volentis
Tvary od kmene perfektního jsou zcela pravidelné.

nōlō, nōlle, nōluī = nechtít

aktivum


kmen

prézentní
kmen

perfektní


indikativ
konjunktiv
indikativ


prézens
imperfektum
futurum I
prézens
imperfektum
perfektum

singulár

1.
nōlō

nechci
nōlēbam

nechtěl jsem
nōlam

nebudu chtít
nōlim

ať nechci
nōllem

nechtěl bych
nōluī

nechtěl jsem

2.
nōn vīs
nōlēbās
nōlēs
nōlīs
nōllēs
nōluistī

3.
nōn vult
nōlēbat
nōlet
nōlit
nōllet
nōluit

plurál

1.
nōlumus
nōlēbāmus
nōlēmus
nōlīmus
nōllēmus
nōluimus

2.
nōn vultis
nōlēbātis
nōlētis
nōlītis
nōllētis
nōluistis

3.
nōlunt
nōlēbant
nōlent
nōlint
nōllent
nōluērunt

imperativ
nōlī!, nōlīte!

participium prézenta aktiva
nōlēns, nōlentis

Pomocí tvarů imperativu nōlī, nōlīte a infinitivu prézentu významového slovesa lze vyjádřit zákaz pro 2. osobu singuláru a plurálu, např.:

Noli me tangere!


Nedotýkej se mne!

Tvary od kmene perfektního jsou zcela pravidelné.

mālō, mālle, māluī = raději chci

aktivum


kmen

prézentní
kmen

perfektní


indikativ
konjunktiv
indikativ


prézens
imperfektum
futurum I
prézens
imperfektum
perfektum

singulár

1.
mālō

raději chci
mālēbam

raději jsem chtěl
mālam

raději budu chtít
mālim

ať raději chci
māllem

raději bych chtěl
māluī

raději jsem chtěl

2.
māvīs
mālēbās
mālēs
mālīs
māllēs
māluistī

3.
māvult
mālēbat
mālet
mālit
māllet
māluit

plurál

1.
mālumus
mālēbāmus
mālēmus
mālīmus
māllēmus
māluimus

2.
māvultis
mālēbātis
mālētis
mālītis
māllētis
māluistis

3.
mālunt
mālēbant
mālent
mālint
māllent
māluērunt

Tvary od kmene perfektního jsou zcela pravidelné.

fīō, fierī, factus sum = stát se


kmen

prézentní
kmen

supinový


indikativ
konjunktiv
indikativ


prézens
imperfektum
futurum I
prézens
imperfektum
perfektum

singulár

1.
fīō
stávám se
fīēbam

stával jsem se
fīam

stanu se
fīam

ať se stanu
fierem

stal bych se
factus sum

stal jsem se

2.
fīs
fīēbās
fīēs
fīās
fierēs
factus es

3.
fit
fīēbat
fīet
fīat
fieret
factus est

plurál

1.
fīmus
fīēbāmus
fīēmus
fīāmus
fierēmus
factī sumus

2.
fītis
fīēbātis
fīētis
fīātis
fierētis
factī estis

3.
fīunt
fīēbant
fīent
fīant
fierent
factī sunt

imperativ
fī!, fīte!

participium futura
futūrus, a, um

gerundivum
faciendus, a, um

Tvary od kmene perfektního jsou zcela pravidelné a odpovídají pasivu slovesa facere.

Ty složeniny slovesa facere, které v aktivu zachovávají kmenovou hlásku –a-, se v pasivu skloňují jako sloveso fierī. Např.:

assuēfaciō, facere, fēcī, factum
zvykám
assuēfīō, fierī, factus sum
zvykám si

patefaciō, facere, fēcī, factum
otvírám
patefīō, fierī, factus sum
jsem otvírán

satisfaciō, facere, fēcī, factum
uspokojuji
satisfīō, fierī, factus sum
jsem uspokojován

Pozn.:

Ty složeniny slovesa facere, u nichž proběhla změna kmenové souhlásky v –i- (např. afficere „působit“, interficere „zabít“), tvoří pasivum pravidelně (-ficior).

Slovesa neúplná (verba defectiva) tvoří jen některé časy nebo tvary. Několik sloves nemá tvary prézentního systému; jejich perfektní systém má proto význam prézentní (perfektum se překládá prézentem, plusquamperfektum imperfektem a futurum II futurem I):

meminī, meminisse = pamatovat si

indikativ perfekta
meminī (pamatuji si), meministī, ... meminērunt

indikativ plusquamperfekta
memineram (pamatoval jsem si), meminerās, ... meminerant

indikativ futura II
meminerō (budu si pamatovat), memineris, ... meminerint

konjunktiv perfekta
meminerim (ať si pamatuji), memineris, ... meminerint

konjunktiv plusquamperfekta
meminissem (pamatoval bych si), meminissēs, ... meminissent

imperativ
mementō! (pamatuj!), mementōte!

ōdī, ōdisse = nenávidět

indikativ perfekta
ōdī (nenávidím), ōdistī, ... ōdērunt

indikativ plusquamperfekta
ōderam (nenáviděl jsem), ōderās, ... ōderant

indikativ futura II
ōderō (budu nenávidět), ōderis, ... ōderint

konjunktiv perfekta
ōderim (ať nenávidím), ōderis, ... ōderint

konjunktiv plusquamperfekta
ōdissem (nenáviděl bych), ōdissēs, ... ōdissent

Slovesa semideponentní (verba semideponentia) jsou významem činná slovesa, která mají:

a) v systému prézentním tvary aktivní, zatímco v systému perfektním tvary pasivní, např.:

audeō, ēre, ausus sum
odvážit se

gaudeō, ēre, gāvīsus sum
radovat se

soleō, ēre, solitus sum
mít ve zvyku

fīdō, ere, fīsus sum
věřit, důvěřovat

cōnfīdō, ere, cōnfīsus sum
věřit, důvěřovat

diffīdō, ere, diffīsus sum
nedůvěřovat

b) v systému prézentním tvary pasivní, kdežto v systému perfektním tvary aktivní:

revertor, revertī, revertī
vracet se

Pozn.:

1. Participia perfekta ausus, gavisus, fisus, confisus, diffisus mají často význam participií prézentu.

2. Participium perfekta reversus ma význam aktivní („vrátivší se“).

C)

a) Doplňte tvary sloves velle, nolle, malle v různých časech:

1. Marius ................................... proficisci.
2. Cur me videre .....................................?

3. Milites ................................... se servare.
4. Scio eum loqui ...................................... .

5. .................................. tacere!
b) Slovesa v závorkách dejte do správného tvaru:

1. Delphos multi (ire) ......................................., ut oracula peterent.
2. Nos hunc hominem (odisse) .................................. et semper (odisse) ................................. .

3. Parentes nostri heri Carthagine (exire) ................................. et cras Romam (reverti) .................................... .
4. Amicorum vestrorum semper (meminisse) .......................................!

5. A quo Catilinae coniuratio (patefieri) ......................................... ?
6. Deus dixit: „(Fieri) ................................ lux“ et (fieri) ..................................... lux.
7. (Fieri) ................................. iustitia, (perire) .................................... mundus!

8. Ducem in pugna interfectum esse (ferre) ...................................... .
9. Dic mihi, si (audere) ....................................... .

10. Cum audiveram te sanum esse, (gaudere) ...................................... .

c) Převeďte aktivní tvary do pasiva, pasivní do aktiva a přeložte:

1. Omnia tua in unum locum confers.
2. Homeri carmina e Graeco in Latinum transferam.
3. Cum a hostibus bellum illatum esset, omnes cives patriam defenderunt.

4. Multi otium labori praeferebant.
5. Utinam rem distulerimus in aliud tempus!
6. Ferunt te fugisse.
d) 1. Přinesli vše, co jsi chtěl. 2. Nedotýkej se mých kruhů! (imperativ pomocí slovesa nolle) 3. Dali jsme přednost míru před válkou. 4. Pamatuj, že jsi člověk! 5. Břemena, která dobře snášíme, se stávají lehčími. 6. Zaradovali jsme se, že se otec vrátil z Athén zdráv. 7. Zestárli jste.

D) Přeložte se slovníkem:

De morte Chabriae

Chabrias autem periit bello sociali tali modo. Oppugnabant Athenienses Chium. Erat in classe Chabrias privatus, sed omnes, qui in magistratu erant, auctoritate anteibat, eumque magis milites, quam qui praeerant, aspiciebant. Quae res ei maturavit mortem. Nam dum primus studet portum intrare gubernatoremque iubet eo dirigere navem, ipse sibi perniciei fuit
: cum enim eo penetravisset, ceterae non sunt secutae. Quo facto circumfusus hostium concursu cum fortissime pugnaret, navis rostro percussa coepit sidere. Hinc refugere cum posset, si se in mare deiecisset, quod suberat classis Atheniensium, quae exciperet natantis
, perire maluit quam armis abiectis navem relinquere, in qua erat vectus. Id ceteri facere noluerunt, qui nando in tutum pervenerunt. At ille, praestare honestam mortem existimans turpi vitae, comminus pugnans telis hostium interfectus est.











(Cornelius Nepos)

� Cum ... peteret = Protože každý spěchal, aby byl při pochodu první...


� diem obire = zemřít


� ipse ... fuit = byl sám příčinou své zkázy


� natantis = natantes (akuz.)





